ДОГОВОР № ______/15
аренды нежилого помещения
г. Новороссийск






«___» __________ 2015
Открытое акционерное общество «Новороссийский морской торговый порт» (ОАО «НМТП»), именуемое в дальнейшем «АРЕНДОДАТЕЛЬ», в лице генерального директора Батова С.Х., действующего на основании Устава, с одной стороны,
и _________________________________, именуемое в дальнейшем «АРЕНДАТОР», в лице ______________________, действующего на основании _____________, с другой стороны, вместе именуемые «СТОРОНЫ», заключили настоящий договор о нижеследующем:
1. ОБЩИЕ УСЛОВИЯ
1.1   АРЕНДОДАТЕЛЬ предоставляет АРЕНДАТОРУ за плату во временное владение и пользование нежилое помещение, расположенное по адресу: г. Новороссийск, ул. Набережная адмирала Серебрякова, 2, в здании Морского вокзала инв. №4060, литер А, 1-й этаж, часть помещения №56, площадью 750 кв.м., согласно схемы (Приложение №1, нумерация Помещения указана в соответствии с техническим паспортом БТИ), для осуществления самостоятельной деятельности (проведение выставки). 
1.2   Срок аренды определяется: 
1.2.1. С 30 мая 2015 года по 18 августа 2015 года (81 день);
1.2.2. С 22 августа 2015 года по 20 сентября 2015 года (30 дней).
1.3  Помещение является собственностью АРЕНДОДАТЕЛЯ, что подтверждается свидетельством о государственной регистрации права: бланк серия 23-АМ №299002 от 15.01.2014.

1.4  Помещения считаются переданными с момента подписания сторонами Акта приема-передачи помещений с указанием в нем технического и санитарного состояния помещений, являющегося неотъемлемой частью настоящего Договора.
2. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН

2.1. АРЕНДОДАТЕЛЬ обязуется:
2.1.1. Передать АРЕНДАТОРУ Помещение, указанное в п. 1.1 настоящего Договора, в технически исправном состоянии, включая все инженерные системы и оборудование, по Акту приема-передачи (Приложение №2) в 8ч.00мин. 30.05.2014 года. 

Техническое состояние передаваемого Помещения на момент его сдачи в аренду должно быть отражено в Акте приема-передачи.

2.1.2.
Обеспечить возможность подключения электрооборудования и звукоусилительной аппаратуры, соответствующих техническим требованиям инженерных систем арендуемого помещения (контактный телефон 60-42-21, 60-22-50). В случае не исполнения п. 2.3.12 настоящего Договора АРЕНДОДАТЕЛЬ имеет право в одностороннем порядке отказать в подключении электрооборудования и звукоусилительной аппаратуры.

2.1.3.
Обеспечить общее электроосвещение в арендуемом помещении.

2.1.4.
Обеспечить арендуемые помещения средствами противопожарной безопасности (огнетушители, эвакуационные проходы и выходы).

2.1.5. В случае аварий, пожаров, затоплений, взрывов и других подобных чрезвычайных событий за свой счет немедленно принимать все необходимые меры к устранению последствий этих событий.

Если чрезвычайные события произошли по вине АРЕНДАТОРА, то обязанность по устранению последствий указанных событий лежит на АРЕНДАТОРЕ.

2.1.6.  Осуществлять отпуск питьевой воды, прием сточных вод и передачу электроэнергии в отношении переданного в аренду Помещения.

При этом АРЕНДОДАТЕЛЬ не несет ответственности перед АРЕНДАТОРОМ за причинение убытков в случаях: резкого увеличения или падения напряжения (скачков) в электросети,  полного отключения электросети, внезапного отключения или уменьшения подачи воды, а так же за несоответствие питьевой воды нормативным требованиям, - произошедших не по вине АРЕНДОДАТЕЛЯ.

2.1.7. Вести учет и контроль электропотребления, водопотребления и водоотведения на объекте, переданном АРЕНДАТОРУ (при наличии в арендуемом Помещении соответствующих приборов учета).

2.1.8.  Вывозить бытовой мусор из арендуемого Помещения собственным спецавтотранспортом согласно заявкам, подаваемым АРЕНДАТОРОМ в отдел природоохранных работ ОАО «НМТП» по факсу (8617) 60-28-79.

2.1.9. При наличии необходимости проводить дератизацию и дезинсекцию арендуемого Помещения.

2.1.10.
В случае если имущество АРЕНДАТОРА, а так же имущество участников и посетителей выставки будет расположено на прилегающей к зданию морского вокзала территории, АРЕНДОДАТЕЛЬ не несет какой-либо ответственности за сохранность этого имущества. 

2.2.  АРЕНДОДАТЕЛЬ имеет право: 

2.2.1 Беспрепятственного доступа к сдаваемому в аренду Помещению в целях проведения проверки соблюдения АРЕНДАТОРОМ условий настоящего Договора, целевого использования Помещения, а также в целях осуществления  контроля за техническим состоянием Помещения и инженерных систем.

2.2.2 Запрашивать от АРЕНДАТОРА любую информацию и документы, необходимые для реализации полномочий, предусмотренных п. 2.2.1 настоящего Договора.
2.2.3.  Иным образом контролировать выполнение АРЕНДАТОРОМ обязательств по настоящему Договору и принимать меры к пресечению нарушений условий настоящего Договора, в том числе требовать  расторжения Договора по основаниям и в порядке, установленном действующим законодательством.

2.3. АРЕНДАТОР обязуется:
2.3.1.
Использовать арендуемое Помещение исключительно по назначению, указанному в п. 1.1 настоящего Договора, содержать его в полной исправности, надлежащем санитарном и противопожарном состоянии.

2.3.2.
Своевременно и в полном объеме производить расчеты по арендной плате  в соответствии с условиями, предусмотренными  разделом 3 настоящего Договора.

2.3.3 Не допускать размещения выставочных павильонов, точек розничной торговли и пунктов питания вне указанных в договоре мест, без письменного согласия АРЕНДОДАТЕЛЯ.
2.3.4 Выставить ограждение по периметру арендуемой площади, согласно схеме (Приложение №1) для предотвращения проникновения посторонних лиц на территорию АРЕНДОДАТЕЛЯ, а также обеспечить соблюдение общественного порядка и дисциплины участниками мероприятий в арендуемом помещении и на прилегающей территории. В случае несоблюдения общественного порядка и дисциплины участниками мероприятий АРЕНДОДАТЕЛЬ оставляет за собой право в одностороннем порядке, без обращения в арбитражный суд, расторгнуть настоящий Договор аренды без возврата арендной платы по настоящему Договору.
АРЕНДАТОР, на период действия договора, несет ответственность за все происшествия, которые могут иметь место на арендуемой территории, включая травматические случаи, несчастные случаи, и т.д., согласно действующему законодательству.
2.3.5 Не производить никаких перепланировок,  переоборудования арендованного Помещения, инженерных сетей Помещения, а также изменения внешнего облика здания, без письменного разрешения АРЕНДОДАТЕЛЯ и согласования с ним проектной документации.

2.3.6 Письменно сообщить АРЕНДОДАТЕЛЮ о предстоящем освобождении Помещения, как в связи с окончанием срока действия Договора, так и при досрочном освобождении - не позднее, чем за один месяц, и сдать Помещение АРЕНДОДАТЕЛЮ по акту в исправном состоянии, с учетом нормального износа, в последний рабочий день действия настоящего Договора.

2.3.7 Не сдавать арендуемое Помещение, как в целом, так и частично, в субаренду без письменного разрешения АРЕНДОДАТЕЛЯ.
2.3.8 По истечении срока настоящего Договора, а также при досрочном его прекращении, передать АРЕНДОДАТЕЛЮ по Акту приема-передачи все произведенные в арендуемом Помещении перепланировки и переделки, а также неотделимые улучшения, произведенные с согласия АРЕНДОДАТЕЛЯ.

Производимые АРЕНДАТОРОМ отделимые улучшения арендованного Помещения являются собственностью АРЕНДАТОРА.

Стоимость неотделимых улучшений арендованного Помещения, произведенных АРЕНДАТОРОМ с письменного согласия АРЕНДОДАТЕЛЯ, возмещению не подлежит.

2.3.9 В случае, если по вине АРЕНДАТОРА в арендуемом Помещении произошли: авария, пожар, неполадки в оборудовании, электросети, водоснабжении, охранно-пожарной сигнализации, сети отоплении, сети связи, канализации или другие происшествия, - АРЕНДАТОР обязан срочно принять меры к их устранению за счет собственных средств, а также возместить затраты АРЕНДОДАТЕЛЯ или третьих лиц на ремонт и/или замену поврежденного по вине АРЕНДАТОРА имущества и оборудования, находящегося в соседних помещениях.
2.3.10 Соблюдать все требования законодательства и нормативных актов в отношении:

а) охраны окружающей среды;

б) санитарных норм;

в) правил и норм пожарной безопасности, в том числе:

- проведение с работниками, пользующимися арендуемыми помещениями противопожарного инструктажа и занятий по программам пожарно-технического минимума в организации обеспечивающей пожарную безопасность объектов АРЕНДОДАТЕЛЯ;
- издание приказа об установлении в арендуемом Помещении противопожарного режима, согласованного с АРЕНДОДАТЕЛЕМ;

г) правил технической эксплуатации электроустановок электропотребителей, межотраслевых правил по охране труда при эксплуатации электроустановок электропотребителей и правил эксплуатации тепловых сетей.

Соблюдение вышеперечисленных требований законодательства возлагается  как на сотрудников АРЕНДАТОРА, так и на других лиц, находящихся на территории сдаваемого в аренду Помещения.

 АРЕНДАТОР своим приказом назначает ответственных лиц за обеспечение пожарной безопасности, электробезопасности  арендуемого Помещения, за исправное состояние пожарной автоматики и первичных средств пожаротушения, тепловых сетей, с последующим предоставлением АРЕНДОДАТЕЛЮ заверенных копий приказов.

2.3.11. После окончания срока действия Договора передать АРЕНДОДАТЕЛЮ Помещение и инженерные системы по Акту приёма-передачи, в том числе произведённые в предоставленном Помещении перепланировки и улучшения, составляющие принадлежность Помещения и неотделимые без вреда для Помещения, в технически исправном и надлежащем санитарном и противопожарном состоянии и с учётом нормальной степени износа.

2.3.12.
АРЕНДАТОР обязан в 3 (трехдневный) срок, до начала действия настоящего Договора, предоставить Арендодателю список лиц ответственных за пожарную безопасность и электробезопасность (факс 60-26-30, 60-28-86, 60-48-29).

2.3.13. АРЕНДАТОР обязан предоставить письменную информацию о признании или не признании себя связанной стороной ОАО «НМТП», а также своевременно информировать ОАО «НМТП» в письменном виде о наступлении, изменении или прекращении условий, дающих основания считать такого АРЕНДАТОРА связанной стороной по признакам, определенным Регламентом определения связанных сторон ОАО «НМТП» (размещён на сайте ОАО «НМТП», адрес: www.nmtp.info).

АРЕНДАТОР обязан дать письменное согласие ОАО «НМТП» на обработку и раскрытие полученных от него данных в соответствии с Международными стандартами финансовой отчетности, а также информировать ОАО «НМТП» об изменениях, касающихся условий связанности сторон.

В соответствии с Приложением №3, АРЕНДАТОР информирует ОАО «НМТП» о том, что был ознакомлен с принятым в ОАО «НМТП» Регламентом определения связанных сторон ОАО «НМТП» и сообщает информацию в соответствии с таблицей Приложения №3.
3. АРЕНДНАЯ ПЛАТА И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ

3.1 
АРЕНДАТОР обязуется уплачивать АРЕНДОДАТЕЛЮ за пользование Помещением арендную плату в размере _______________ (____________________________) рублей, включая НДС: из расчета __________ (____________________) рублей, включая НДС, за каждый день выставки.
Расчетным периодом принимается календарный месяц.

3.2 
Оплата арендной платы производится АРЕНДАТОРОМ в течение 10 (десять) рабочих дней после окончания каждого месяца, в котором проходила выставка, пропорционально количеству прошедших выставочных дней в оплачиваемом месяце, путем перечисления денежных средств на расчетный счет АРЕНДОДАТЕЛЯ, согласно выставленным счетам по реквизитам настоящего Договора. Датой оплаты считается дата зачисления средств на банковский счет АРЕНДОДАТЕЛЯ.

3.3 
Арендная плата включает в себя коммунальные платежи.

3.4  Обязательства по оплате считаются исполненными с момента поступления денежных средств на расчетный счет АРЕНДОДАТЕЛЯ.

3.5 Ежемесячно, по окончании отчетного периода, в течение 5-ти календарных  дней с даты оказания услуг, АРЕНДОДАТЕЛЬ выставляет в адрес АРЕНДАТОРА счет-фактуру и акт выполненных работ (оказанных услуг).

3.6. Без ущерба прочим положениям настоящего Договора каждая из Сторон имеет право учитывать все поступающие от другой Стороны денежные средства в следующей очередности (независимо от назначения совершаемого АРЕНДАТОРОМ платежа):

•
в счет задолженности по неустойке;

•
в счет задолженности по арендной плате за самый ранний из неоплаченных месяцев;

•
в соответствии с назначением платежа.

3.7.  В конце финансового года сторонами производится сверка взаиморасчетов по настоящему Договору, для чего АРЕНДОДАТЕЛЬ направляет АРЕНДАТОРУ Акты сверки взаиморасчетов. АРЕНДАТОР обязан в течение 20 (двадцати) рабочих дней проверить их, подписать, заверить печатью и один экземпляр вернуть АРЕНДОДАТЕЛЮ.

3.8 . Размер арендной платы установлен на день подписания настоящего Договора. В дальнейшем размер ежемесячной арендной платы может быть изменен АРЕНДОДАТЕЛЕМ в одностороннем порядке в связи с инфляцией и индексацией цен, а также в случае изменения реально складывающихся цен на рынке данного вида услуг (но не чаще одного раза в год). Письменное сообщение АРЕНДОДАТЕЛЯ об увеличении арендной платы изменяет это условие договора по истечении двух недель с даты его направления АРЕНДАТОРУ.

3.9 . Стоимость оформления дубликатов счетов-фактур и иных документов определяется согласно действующему прейскуранту цен АРЕНДОДАТЕЛЯ.

4. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

4.1. При нарушении АРЕНДАТОРОМ принятых обязательств, он несет ответственность перед АРЕНДОДАТЕЛЕМ согласно гражданскому законодательству РФ.
4.2. За просрочку оплаты арендных платежей АРЕНДАТОР уплачивает по требованию АРЕНДОДАТЕЛЯ в его пользу пеню в размере 0,1 % от суммы платежа за каждый день просрочки. Срок просрочки платежа исчисляется с первого дня следующего за днем окончания выставки, указанной в п.1.2 настоящего Договора.

Уплата пени, предусмотренной настоящим Договором, не освобождает АРЕНДАТОРА от выполнения обязательств по настоящему Договору.

4.3.  Нарушение сроков перечисления арендной платы по вине обслуживающего АРЕНДАТОРА банка, неправильное оформление платежных поручений на оплату не освобождает АРЕНДАТОРА от ответственности за просрочку обязательств по оплате.

4.4. АРЕНДОДАТЕЛЬ не отвечает за недостатки сданного в аренду Помещения, включая инженерные системы и оборудование Помещения, которые были им, оговорены при заключении Договора или были заранее известны АРЕНДАТОРУ либо должны были быть обнаружены АРЕНДАТОРОМ во время осмотра Помещения при заключении Договора или передаче Помещения в аренду.

4.5. При возврате Помещения в ненадлежащем состоянии, в том числе с поврежденными инженерными системами и оборудованием, входящими в состав такого Помещения, в случае если такое состояние возникло по вине АРЕНДАТОРА, АРЕНДАТОР за свой счет устраняет повреждения Помещения или возмещает стоимость ремонта, а так же уплачивает АРЕНДОДАТЕЛЮ штраф в размере 0,1% балансовой стоимости поврежденного арендованного имущества.
5. ФОРС-МАЖОР

5.1. Ни одна из Сторон не будет нести ответственности за полное или частичное невыполнение своих обязательств, если они будут являться следствием форс-мажорных обстоятельств. Форс-мажорными Стороны считают обстоятельства, которые ни одна из Сторон не могла при нормальных условиях предвидеть и предотвратить, например, землетрясение, война, наводнение, акты органов государственной власти и управления, существенное изменение санитарных, ветеринарных и карантинных требований к импортируемым и/или экспортируемым товарам и т.п. При этом Сторона, для которой выполнение договора сделалось невозможным вследствие наступления форс-мажорных обстоятельств, обязана в пятидневный (5) срок с момента наступления таких обстоятельств письменно уведомить об этом другую Сторону с обязательным приложением подтверждающего документа, выданного Торгово-Промышленной Палатой, расположенной на соответствующей территории. Сторона, не исполнившая своей обязанности известить другую Сторону о наступлении форс-мажорных обстоятельств, теряет право впоследствии ссылаться на эти обстоятельства. 

5.2. Исполнение обязательств откладывается на срок действия форс-мажорных обстоятельств. Если форс-мажорные обстоятельства длятся более тридцати (30) календарных дней, то каждая из Сторон имеет право по истечении указанного срока отказаться от дальнейшей реализации настоящего Договора, уведомив об этом другую Сторону. Обязательства Стороны возместить/оплатить расходы другой Стороны в связи с исполнением настоящего Договора до наступления форс-мажорных обстоятельств безусловно сохраняется и должно быть исполнено по окончании действия форс-мажор.

6. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО И АРБИТРАЖ
6.1. К настоящему Договору применяется законодательство Российской Федерации.

6.2. Споры в связи с настоящим Договором должны рассматриваться в Арбитражном суде Краснодарского края. 

7. УВЕДОМЛЕНИЯ

7.1. Любое сообщение между Сторонами (далее по тексту «уведомление») в рамках настоящего Договора должно быть письменным.

7.2. Уведомление должно быть составлено на русском языке.

7.3. Уведомление может быть доставлено лично или послано первоклассной почтой/авиапочтой (если осуществляется заморская доставка) с отметкой о вручении адресату, факсом Стороне, имеющей право получить Уведомление на соответствующий адрес, определенный в разделе 9 настоящего Договора «Юридические адреса и реквизиты сторон» или на иной адрес, лицу, или номер факса, определенные Стороной, не менее чем за семь дней письменным сообщением другой Стороне.

7.4. Уведомление должно рассматриваться как совершенное образом, определенным ниже:

7.4.1. если доставлено лично, когда оставлено в адресе, определенном в разделе 9 настоящего Договора «Юридические адреса и реквизиты сторон», что подтверждается соответствующей отметкой на уведомлении (его копии);

7.4.2. если отправлено почтой или почтовой телеграммой, включая авиапочту, в момент, указанный в уведомлении о вручении;

7.4.3. если отправлено факсом, по успешному завершению передачи.

Всегда учитывается, что если уведомление совершено за пределами нормальных рабочих часов или в день, который не является рабочим днем, то оно должно рассматриваться как данное в следующий рабочий день.

7.5. Во избежание сомнений электронные сообщения используются сторонами исключительно для информационных нужд и не создают/изменяют/прекращают прав и обязанностей Сторон по настоящему Договору.

8. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ 

8.1. Стороны заявляют и уведомляют друг друга, что они имеют возможность, полномочия и права заключить и исполнить настоящий Договор, что каждый, кто заключил настоящий Договор от их имени имеют должные права действовать таким образом, и что настоящий Договор создает юридические, действительные, связывающие и применимые обязательства каждой из Сторон.

8.2 Если любое положение настоящего Договора незаконно или неприменимо, в целом или в части, действительность и применимость прочей части настоящего Договора не будет подвергнута сомнению.

8.3 Ни одна из Сторон не может передавать, уступать или иным образом отчуждать или уступать любое из своих прав в связи с  настоящим Договором, будь то в целом или в части, без соответствующего письменного согласия другой Стороны.

8.4 Ни неисполнение, ни любая задержка в исполнении, любые права или возмещения на основе настоящего Договора не будет отказом от права, ни единичное или частичное исполнение любого права или возмещения не предотвратит любое дальнейшее или иное исполнение любого другого права или возмещения.

8.5 Вариация, отказ от права или иное изменение настоящего Договора не вступит в силу или не будет применено до тех пор, пока не совершено в письменном виде и подписано Стороной или от ее лица.

8.6 Настоящий Договор является полным соглашением между Сторонами относительно его предмета и заменяет и исключает любые предшествующие договоренности, заверения, условия и обязательства любой природы, будь то письменные или устные, связанные с данным предметом.

8.7. Каждая Сторона обязана хранить строгую конфиденциальность всего объема информации, полученной от другой Стороны или от третьих Сторон в рамках настоящего Договора и принимать все возможные меры защиты этой информации от раскрытия. Передача конфиденциальной информации третьим лицам, опубликование или иное разглашение этой информации в течение 5 (Пяти) лет с момента прекращения срока действия настоящего Договора может осуществляться только с согласия обеих Сторон. Сторона, виновная в разглашении информации, обязуется возместить другой Стороне в полном объеме все убытки (реальный ущерб и упущенную выгоду), причиненные разглашением конфиденциальной информации. Не будет рассматриваться в качестве нарушения условия о конфиденциальности раскрытие информации совершенное, если такое раскрытие было совершено Стороной в связи с указанием законодательства или в соответствии с судебным актом, или, если к моменту такого раскрытия соответствующая информация уже была известна третьим лицам в силу общеизвестности.

8.8 Настоящий Договор составлен в 2 (двух) идентичных экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон.

9. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

АРЕНДОДАТЕЛЬ: ОАО «НМТП»,
ИНН / КПП 2315004404 / 997650001, ОКВЭД 61.10, ОКПО 01125867.

Юридический адрес: 353901, г. Новороссийск, ул. Портовая, 14.

Фактический адрес: 353900, г. Новороссийск, ул. Мира, 2.

Телефон: 60-47-44, 60-27-10. Факс: 60-26-30.

р/с №40702810952460102191   

Банк: Отделение №8619 Сбербанка России г. Краснодар

к/с №30101810100000000602, БИК  040349602

АРЕНДАТОР: ____________________________.
ИНН / КПП ______________ / __________, ОКВЭД ______, ОКПО _______.

Юридический адрес: ____________________________.

Фактический адрес: _____________________________.
Телефон: ___________. Факс: _____________.

р/с №_________________________________   

Банк: __________________________________
к/с №______________________, БИК  _____________
В случае изменения юридического адреса или обслуживающего банка стороны обязаны в десятидневный срок уведомить об этом друг друга.

От АРЕНДОДАТЕЛЯ




От АРЕНДАТОРА
Генеральный директор




__________________
ОАО «НМТП»





__________________
_______________ С.Х. Батов



________________ __________________


МП






МП




Приложение №1 

к Договору аренды нежилого помещения №_____/15 от «___» ___________ 2015г.

СХЕМА НЕЖИЛОГО ПОМЕЩЕНИЯ

расположенного по адресу:  г. Новороссийск, ул. Набережная адмирала Серебрякова, 2,                                                   в здании Морского вокзала, литер А
[image: image1.emf][image: image2.png]



           - 1-й этаж, часть помещения №56, площадью 750 кв.м., передаваемого в аренду по договору  №_____/15 от __.__.2015.
	
	


От АРЕНДОДАТЕЛЯ





От АРЕНДАТОРА
Генеральный директор





__________________
ОАО «НМТП»






__________________
_______________ С.Х. Батов




________________ _____________

МП







МП


Приложение №2 

к Договору аренды нежилого помещения 
№_____/15 от «___» _________ 2015г.
АКТ

ПРИЕМА-ПЕРЕДАЧИ ПОМЕЩЕНИЯ

г. Новороссийск




    

      «30» мая 2015г.

Открытое акционерное общество «Новороссийский морской торговый порт» (ОАО «НМТП»), именуемое в дальнейшем «АРЕНДОДАТЕЛЬ», в лице генерального директора Батова С.Х., действующего на основании Устава, с одной стороны,

и _________________________________, именуемое в дальнейшем «АРЕНДАТОР», в лице ______________________, действующего на основании _____________, с другой стороны, вместе именуемые «СТОРОНЫ», составили настоящий Акт о нижеследующем:

1. На основании Договора аренды нежилого помещения №_____/15 от __.__.2015г., АРЕНДОДАТЕЛЬ передает, а АРЕНДАТОР принимает во временное владение и пользование нежилое помещение, расположенное по адресу: г. Новороссийск, ул. Набережная адмирала Серебрякова, 2, в здании Морского вокзала, литер А, 1-й этаж, часть помещения №56, площадью 750 кв.м.
2. Техническое и санитарное состояние Помещения, в том числе инженерных систем и оборудования Помещения, на момент передачи соответствует всем необходимым требованиям.

3. Замечаний по техническому состоянию и иных претензий по поводу принимаемого в аренду Помещения АРЕНДАТОР не имеет.

4. Настоящий Акт приема-передачи Помещения составлен в двух идентичных экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон.
От АРЕНДОДАТЕЛЯ





От АРЕНДАТОРА
Генеральный директор





__________________
ОАО «НМТП»






__________________
_______________ С.Х. Батов




________________ _____________

МП







МП



Приложение №3 

к Договору аренды нежилого помещения №_____/15 от «___» __________ 2015г.

Настоящим АРЕНДАТОР информирует ОАО «НМТП» о том, что был ознакомлен с принятым в ОАО «НМТП» Регламентом определения связанных сторон ОАО «НМТП» (размещён на сайте ОАО «НМТП», адрес: www.nmtp.info) и дает согласие ОАО «НМТП» на обработку и раскрытие указанных в таблице данных в соответствии с Международными стандартами финансовой отчетности.

	Признаки связанных сторон

(отметить нужное):
	Признаки не связанных сторон

(отметить нужное):

	1. АРЕНДАТОР, прямо или косвенно, через одного или нескольких посредников:
(а) контролирует ОАО «НМТП» или контролируется ею, либо вместе с ОАО «НМТП» является объектом совместного контроля (это включает материнские организации, дочерние организации и дочерние организации на основании косвенной доли участия);
(Да                                                          (Нет

Если ответ «Да», то просим указать соответствующий признак связанности.

_____________________________________________

_____________________________________________

_____________________________________________

_____________________________________________

(b) имеет долю в организации, обеспечивающую ей значительное влияние на ОАО «НМТП»;
(Да                                                          (Нет

Если ответ «Да», то просим указать долю, обеспечивающую значительное влияние на ОАО «НМТП».

_____________________________________________

_____________________________________________

(c) осуществляет совместный контроль над ОАО «НМТП»;

(Да                                                          (Нет

Если ответ «Да», то просим указать организации, с которыми осуществляется совместный контроль над ОАО «НМТП».

_____________________________________________

_____________________________________________

_____________________________________________

_____________________________________________

_____________________________________________

(d) является ассоциированной организацией.

(Да                                                          (Нет

Если ответ «Да», то просим указать, какой инвестор и как именно он оказывает существенное влияние.

_____________________________________________

_____________________________________________

_____________________________________________

2. Физическое лицо входит в состав старшего руководящего персонала ОАО «НМТП» или его материнской организации:
(a) член Совета директоров (наблюдательного совета)

(Да                                                          (Нет

Если ответ «Да», то просим указать ФИО члена Совета директоров

_____________________________________________

(b) член коллегиального органа управления;

(Да                                                          (Нет

Если ответ «Да», то просим указать ФИО члена коллегиального органа управления.

_____________________________________________

(с) лицо, осуществляющее полномочия единоличного исполнительного органа.

(Да                                                          (Нет

Если ответ «Да», то просим указать ФИО члена единоличного исполнительного органа.

_____________________________________________

3. Близкие родственники, оказывающие влияние на частное лицо или которые могут оказаться под его влиянием в ходе проведения операций с предприятием:

 (a) дети, а также супруг (супруга) или гражданский супруг (супруга) такого лица;

(Да                                                          (Нет

Если ответ «Да», то просим указать ФИО близкого родственника и степень родства.

_____________________________________________

_____________________________________________

(b) дети супруга (супруги) или гражданского супруга (супруги) такого лица;

(Да                                                          (Нет

Если ответ «Да», то просим указать ФИО близкого родственника и степень родства.

_____________________________________________

_____________________________________________

 (c) иждивенцы такого лица, супруга (супруги) или гражданского супруга (супруги) такого лица.

(Да                                                          (Нет

Если ответ «Да», то просим указать ФИО близкого родственника и степень родства.

_____________________________________________

_____________________________________________


	(а) две организации, только потому что у них общий директор или иной член старшего руководящего персонала, или потому, что член старшего руководящего персонала одной организации имеет значительное влияние на другую организацию;

(Да                                                          (Нет

Если ответ «Да», то просим указать соответствующий признак и ФИО.

_______________________________________________

_______________________________________________

_______________________________________________

(b) два участника совместного предприятия только по той причине, что они осуществляют совместный контроль над совместной деятельностью;

(Да                                                          (Нет

Если ответ «Да», то просим указать ФИО участников совместного предприятия.

_______________________________________________

_______________________________________________

_______________________________________________

(c) стороны, предоставляющие финансирование, профсоюзы, коммунальные службы, правительственные учреждения и ведомства, которые не осуществляют контроль, совместный контроль или не имеют значительного влияния на отчитывающееся предприятие, только исходя из наличия обычных операций с предприятием (даже если они могут влиять на свободу действий предприятия или участвовать в процессе принятия решений предприятием);

(Да                                                          (Нет

Если ответ «Да», то просим указать соответствующий признак с указанием организации.

_______________________________________________

_______________________________________________

_______________________________________________

(d) отдельный покупатель, поставщик, сторона, предоставляющая льготное право по договору о франшизе, дистрибьютор или генеральный агент, с которыми организация проводит сделки значительного объема лишь по причине возникающей в результате этого экономической зависимости.

(Да                                                          (Нет

Если ответ «Да», то просим указать соответствующий признак, условия льготного права/экономической зависимости и Заказчика.

_______________________________________________

_______________________________________________

_______________________________________________

_______________________________________________

_______________________________________________




На основании вышеуказанного АРЕНДАТОР признает / не признает (нужное подчеркнуть) себя связанной стороной ОАО «НМТП».
______________________________     __________________                              / _________________ /

                                                                            Подпись                                                       ФИО

__.__.2015
ПРИМЕЧАНИЕ: просим Арендатора отметить необходимые поля с признаками отнесения или не отнесения к связанной стороне и сделать вывод о признании или не признании себя связанной стороной «ОАО» НМТП». При отмечании признаков в обоих полях Таблицы, просим также сделать вывод о признании или не признании себя связанной стороной «ОАО» НМТП».

АНКЕТА должна быть заполнена и возвращена Арендатором в адрес ОАО «НМТП».

	
	
	
	


Приложение 

к Договору аренды нежилого помещения №_____/15 от «___» ___________ 2015г.

АКТ

ПРИЕМА-ПЕРЕДАЧИ ПОМЕЩЕНИЯ

г. Новороссийск




    

      «___» сентября 2015г.

Открытое акционерное общество «Новороссийский морской торговый порт» (ОАО «НМТП»), именуемое в дальнейшем «АРЕНДОДАТЕЛЬ», в лице генерального директора Батова С.Х., действующего на основании Устава, с одной стороны,

и _________________________________, именуемое в дальнейшем «АРЕНДАТОР», в лице ______________________, действующего на основании _____________, с другой стороны, вместе именуемые «СТОРОНЫ», составили настоящий Акт о нижеследующем:

1. На основании Договора аренды нежилого помещения №_____/15 от __.__.2015г., АРЕНДАТОР передает из аренды, а АРЕНДОДАТЕЛЬ принимает нежилое помещение, расположенное по адресу: г. Новороссийск, ул. Набережная адмирала Серебрякова, 2, в здании Морского вокзала, литер А, 1-й этаж, часть помещения №56, площадью 750 кв.м.
2. Техническое и санитарное состояние Помещения, в том числе инженерных систем и оборудования Помещения, на момент передачи соответствует всем необходимым требованиям.

3. Замечаний по техническому состоянию и иных претензий по поводу принимаемого из аренды Помещения АРЕНОДАТЕЛЬ не имеет.

4. Настоящий Акт приема-передачи Помещения составлен в двух идентичных экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон.
От АРЕНДОДАТЕЛЯ





От АРЕНДАТОРА
Генеральный директор





__________________
ОАО «НМТП»






__________________
_______________ С.Х. Батов




________________ _____________
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